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Agnonyms-Borrowings from English 
as a Communicative Problem

Abstract. This article examines agnonyms of English origin in modern Russian. This layer of borrowings is often unclear 
or obscure to most people, and can therefore cause communication breakdowns. As a result of such errors, communication 
partners become acutely aware of differences in education, upbringing, communication experience, and worldview. The 
study's material includes examples from shared news chats on instant messengers, announcements on information panels 
on public transportation and other public spaces in Perm, and television broadcasts. The selected material was also used in 
associative experiments. Respondents represented different age groups. General scientific research methods were used 
in the study — descriptive, comparative, survey, and questionnaire. Particular attention was paid to the problem of partial 
agnonymy, in which the speaker believes they understand the meaning of a lexical unit, but in fact uses it incorrectly. During 
the analysis, the main factors influencing the semantic adaptation of Anglicisms in the lexicon of a linguistic personality, as 
well as methods for preventing agnonymic errors, were identified.
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Резюме. Настоящая статья посвящена изучению агнонимов английского происхождения в современном русском 
языке. Обозначенный пласт заимствований часто является непонятной или малопонятной для большинства, а по-
тому может стать причиной коммуникативных сбоев. В результате таких ошибок партнеры по коммуникации болез-
ненно осознают разницу между собой в плане образования, воспитания, опыта общения, восприятия картины мира. 
Материалом исследования послужили примеры из общих новостных чатов в мессенджерах, объявлений на инфор-
мационных панелях в общественном транспорте и других общественных местах г. Перми, а также телевизионных пе-
редач. Отобранный материал также был использован в ассоциативных экспериментах. Респонденты представляли 
разные возрастные группы. В работе использовались общенаучные методы исследования — описательный, сравни-
тельно-сопоставительный, а также опрос и анкетирование. Особое внимание в исследовании было уделено пробле-
ме частичной агнонимии, при которой говорящий считает, что понимает значение лексической единицы, а в действи-
тельности использует ее неверно. В ходе анализа были выявлены основные факторы, влияющие на семантическую 
адаптацию англицизмов в лексиконе языковой личности, а также способы профилактики агнонимических ошибок.

Для цитирования: Кочкарева И. В. Агнонимы-англицизмы как коммуникативная проблема // Этническая куль-
тура. 2026. Т. 8, № 2. С. 35-39. DOI 10.31483/r-156165. EDN SSJTLN

Введение
Агноним (др.-греч. ἀ- ‘не’, γνῶσις ‘знание’, ὄνομα 

‘имя’) — лексическая единица, которая неизвестна 
или непонятна большинству носителей языка в тот 
или иной период его истории. Агнонимами могут быть 
устаревшие слова, неологизмы, слова, относящиеся к 
каким-либо профессиональным или социальным жар-
гонам, сленгу, диалектам.

Впервые агнонимы стали объектом изучения 
лингвистов в 1990 гг. Языковеды В. В. Морковкин и 
А. В. Морковкина дали первое определение агнонимов, 
которое остается актуальным до сих пор: «Агнонимы — 
это совмещенная единица лексической системы, пред-
ставляющая собой совокупность лексических и фразео-
логических единиц родного языка, которые неизвестны, 
непонятны или малопонятны многим его носителям»1.
1 Морковкин В. В., Морковкина А. В. Русские агнонимы (Слова, кото-
рые мы не знаем). Москва : Институт русского языка им. А. С. Пуш-
кина ; Институт русского языка им. В. В. Виноградова, 1997. С. 106.

К агнонимам традиционно относят лексику пассив-
ного фонда (историзмы, архаизмы, редкие слова), заим-
ствованную лексику (как новейшую, так и освоенную, 
включая модные слова), специальную лексику (терми-
ны). По мнению исследователей, агнонимия представля-
ет собой антропоцентрическую категорию, отражающую 
меру незнания своего родного языка его носителями2.

Агнонимия — сложное явление, которое мож-
но изучать в разных аспектах: когнитивном, комму-
никативном, лингвокультурологическом, ортологи-
ческом, лингводидактическом и т. п. Так, в рамках 
когнитивного подхода может проводиться экспери-
ментальное изучение языковой способности индивида.  
2 Мандрикова Г. М. От орфографии к агнонимии (к вопросу о причи-
нах орфографических неудач) // Экология языка и коммуникативная 
практика. 2017. № 3. С. 40−47.
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Целью таких исследований часто становится выявление 
дефектной структуры лексической единицы в индиви-
дуальном лексиконе конкретной или совокупной язы-
ковой личности [Миронова, 2025]3. Коммуникативный 
подход предполагает исследование зон коммуникатив-
ного риска при столкновении носителей языка с незна-
комой или малопонятной лексикой4. Ортологические 
исследования посвящены анализу узуального ослабле-
ния лексико-семантических норм5. Лингвокультуро-
логи обращают внимание на несовпадение тезаурусов 
различных языковых личностей из-за их принадлеж-
ности к разным социальным группам [Буряк, 2025]. 
Исследования, выполненные в рамках лингводидакти-
ки, посвящены таким проблемам как определение зон 
агнонимического риска при работе с учащимися разных 
возрастов6 [Вилкова, 2022; Милованова, Зенкова, 2024], 
при этом агнонимия рассматривается как одна из при-
чин орфографических неудач учащихся7. Немело работ 
посвящено изучению агнонимов-архаизмов и историз-
мов в произведениях отечественных и зарубежных ав-
торов8. В ряде исследований анализируются агнонимы 
на материале других языков, в частности, японского и 

3 См. также: Зыбина Н. П. Явление агнонимии в лексиконе языковой 
личности: экспериментальное исследование // Мир науки, культуры, 
образования. 2013. № 4. С. 57−59; Савина Е. О. Агнонимы в языке и в 
тексте // Известия Тульского государственного университета. Гума-
нитарные науки. 2014. № 2. С. 291−295.
4 Черняк В. Д. Агнонимы в лексиконе языковой личности как источ-
ник коммуникативных неудач // Русский язык сегодня : сборник 
статей. Москва : Азбуковник, 2003. Выпуск 2. С. 295−304; Мандрико-
ва Г.  М. Агнонимия как коммуникативная проблема // Вестник Челя-
бинского государственного педагогического университета. 2011. № 4. 
С. 236−245; Страхова О. А. К вопросу об определении понятий «ком-
муникативный риск» и «зона коммуникативного риска» // Филологи-
ческие науки. Вопросы теории и практики. 2017. № 9−2. С. 150−153.
5 Голев Н. Д. Современная русская ортология: концепция, содержа-
ние и программа курса на филологическом факультете // Человек — 
коммуникация — текст : сборник статей. Барнаул : Алтайский госу-
дарственный университет, 2002. С. 215−232.
6  Авдонина А. Ю. Организация словарно-семантической работы в на-
чальной школе на основе определения словаря зон агнонимического 
риска // Самарский научный вестник. 2019. Том 8, № 3. С. 248−250; Ман-
дрикова Г. М. Агнонимия как нарушение лексико-семантической нормы 
(анализ учебников «Русский язык и культура речи») // Известия Пензен-
ского государственного педагогического университета им. В. Г. Белинско-
го. 2011. № 23. С. 188−192; Иванова Н. К, Костина Е. В., Меркулова Н. Е. 
Русский и английский языки в культурно-когнитивном пространстве 
русскоязычных студентов: опыт устранения агнонимов // Русское слово в 
многоязычном мире : материалы XIV конгресса МАПРЯЛ (Нур-Султан, 
Казахстан, 29 апреля − 3 мая 2019 г.). Нур-Султан, 2019. С. 448−452.
7 Мандрикова Г. М. От орфографии к агнонимии (к вопросу о причи-
нах орфографических неудач) // Экология языка и коммуникативная 
практика. 2017. № 3. С. 40−47; Глазкова С. Н. Агнонимия как причи-
на орфографической беспомощности выпускника школы // Вестник 
Челябинского государственного университета. 2019. № 6. С. 47−54.
8 Ершов Д. И. Агнонимические ряды в трагедии У. Шекспира «Юлий 
Цезарь» // Вестник Чувашского государственного педагогического 
университета им. И. Я. Яковлева. 2018. № 4. С. 35−45; Ершов Д. И. 
Агнонимические кластеры в трагедии У. Шекспира «Макбет» // Вест-
ник Волжского университета им. В. Н. Татищева. 2019. Том 1, № 1. 
С. 29−38; Ершов Д. И. Классификация агнонимов в пьесе У. Шекспира 
«Король Лир» // Современные исследования социальных проблем. 
2019. Том 11, № 1−1. С. 130−148.

французского9, арабского10 и китайского [Ингул, 2025]. 
Авторы также анализируют место агнонимов в лексиче-
ской системе языка [Касымова, 2021; Игнатьева, 2022], 
пытаются определить причины появления лексических 
лакун и агнонимов [Буряк, 2025], изучают возможности 
повышения речевой культуры носителей русского язы-
ка [Жиглий, Зливко, Липовая, 2025].

Материал и методы исследований
Материалом настоящего исследования послужили 

агнонимы иноязычного происхождения, прежде всего 
английского, которые не имеют в словарях стилисти-
ческих помет, т. е. относятся к общелитературной ней-
тральной лексике.

Данное исследование проведено в рамках комму-
никативного подхода. Основными методами исследо-
вания послужили опрос и контекстный анализ.

Наш анализ был проведен в несколько этапов. На 
первом этапе были отобраны лексические единицы, 
которые с большей долей вероятности могли быть 
непонятны или малопонятны многим носителям рус-
ского языка. Источники примеров подбирались таким 
образом, чтобы их предполагаемая целевая аудитория 
была достаточно широкой и включала все возрастные 
и социальные группы без ограничений. Так, примеры 
были собраны из общих новостных чатов в мессендже-
рах «Telegram», «Max», из объявлений на информаци-
онных панелях в общественном транспорте и других 
общественных местах, телевизионных передач. Всего 
было отобрано 38 лексических единиц. Второй этап 
представлял собой экспериментальную часть исследо-
вания. Созданная выборка примеров предъявлялась 
разным возрастным группам: школьникам, студентам, 
людям среднего возраста, пенсионерам. Респонденты 
классифицировали лексические единицы по следу-
ющим категориям: 1) совсем не понимаю это слово; 
2)  приблизительно понимаю, из какой сферы слово; 
3) в контексте могу понять общий смысл слова; 4) по-
нимаю значение слова, могу объяснить, но не употре-
бляю это слово; 5) знаю слово и использую в речи.

Результаты исследования и их обсуждение
Для успешной коммуникации необходимо, что-

бы языковые единицы, используемые партнерами 
по общению, обладали общим содержательным на-
полнением. Такое совпадение объемов содержания 
Г. М. Мандрикова называет точками коммуникативно-
го согласования. По ее мнению, отсутствие подобных 
точек характеризует ситуацию столкновения носите-
лей языка с агнонимами11.
9 Бубнова А. С. Нарушение «полярности» как одна из причин агно-
нимических ошибок в речи носителей японского языка // Филоло-
гические науки. Вопросы теории и практики. 2017. № 1−2. С. 93−95; 
Бубнова А. С. К вопросу об агнонимических ошибках: несколько 
слов о паронимах в современном французском языке // Филологи-
ческие науки. Вопросы теории и практики. 2017. № 10−2. С. 60−62.
10 Вахтель Н. М., Карим Хелан М. Арабизмы-агнонимы в русском язы-
ке // Культура общения и ее формирование (Воронеж, 16−17 апреля 
2001 г.). Воронеж : Полиграф, 2001. Выпуск 8. С. 120−121.
11 Мандрикова Г. М. Агнонимия как коммуникативная проблема // 
Вестник Челябинского государственного педагогического универси-
тета. 2011. № 4. С. 244.
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Нередко причиной коммуникативных неудач явля-
ется частичная агнонимия, поскольку она порождает 
иллюзию понятности. Частичная агнонимия связана с 
несоответствием чьего-либо понимания смысла слова 
его действительному содержанию при уверенности 
в правильном понимании этого слова. Примером ча-
стичной агнонимиии может служить использование 
слова хайповый в гороскопе, предлагаемом на медиа-
панели в городском автобусе: Стрельцы. У вас сегодня 
весь день будет хайповое настроение. Хайповый (англ. 
hype ‘шумиха, ажиотаж, навязчивая реклама’) — мод-
ный, популярный, вызывающий сильный интерес или 
искусственно раздутый ажиотаж. Как видим, состави-
тели гороскопа неточно трактуют значение данного 
прилагательного: оно не подходит для описания на-
строения. При опросе респондентов выяснилось, что 
не все понимают, о каком настроении говорится в го-
роскопе — хорошем или плохом. Слово, использован-
ное в неподходящем контексте, вызвало непонимание 
даже у тех носителей языка, которые знают и правиль-
но понимают его в других контекстах.

Эксперты системы СКАН, занимающиеся монито-
рингом средств массовой информации, отмечают, что 
новые слова приходят в язык из самых разных источ-
ников — от молодежного сленга и интернет-мемов до 
профессионального жаргона. Современные медиа по-
зволяют увидеть, когда термин перестает быть нише-
вым и выходит за пределы узкого профессионального 
круга. На появление новых популярных слов влияет 
также экспансия в разговорную речь слов, связанных 
с популярной психологией, и распространение мемов.

В 2025 г. орфографический словарь Института рус-
ского языка им. В. В. Виноградова Российской акаде-
мии наук пополнился 921 словарной статьей. В словарь 
вошли, например, такие слова как эмодзи ‘графический 
язык идеограмм, используемый в электронных сооб-
щениях для передачи эмоций, действий и состояний’, 
чекап ‘комплексное, быстрое профилактическое об-
следование организма, направленное на выявление 
заболеваний на ранних стадиях’, капча ‘процедура 
проверки, где пользователь вводит текст с картинки, 
выбирает изображения или решает задачу, чтобы под-
твердить, что он человек, а не робот’. Обновления опу-
бликованы на платформе «Академос».

Как показывает анализ неологизмов, официально 
зафиксированных в словарях русского языка, подавля-
ющее большинство новых лексических единиц пред-
ставляют собой англицизмы.

Приведем некоторые примеры из нашей выборки:
вайб (англ. vibe из vibration ‘вибрация, вибрирова-

ние’ — атмосфера, настроение, энергетика или ощуще-
ние, исходящее от человека, места, музыкального тре-
ка или события; в 2024 г. слово было признано самым 
популярным: Вот это был вайб! (об атмосфере, кото-
рая царила на съемочной площадке в процессе созда-
ния фильма из интервью с актером);

дроппер (англ. drop ‘сбрасывать, уронить, остав-
лять’) — сленговое слово, обозначающее подставное 

лицо, которое «сбрасывает» (переводит или обнали-
чивает) незаконно полученные деньги, помогая мо-
шенникам замести следы: Теперь вы — дроппер. Это 
карается законом. В 2025 году в РФ был принят закон о 
дропперах (сюжет о мошенниках на медиапанели в об-
щественном транспорте);

инсайт (англ. insight ‘интуиция, понимание или 
проницательность’ — озарение, неожиданная догадка: 
Коллеги, делюсь инсайтами (из кафедрального чата). 
Данное существительное некоторые путают с похожим 
словом инсайд (англ. inside ‘внутри’), которое означает 
внутреннюю, конфиденциальную информацию, скры-
тую от широкой публики;

кликбейт (англ. click ‘щелчок, нажатие кнопки 
мыши’, bait ‘наживка, приманка’) — метод создания 
сенсационных, часто недостоверных заголовков, цель 
которых заставить пользователя щелкнуть по пред-
лагаемой ссылке: Чем больше в погоне за кликбейтом 
«подсвечивают» нынешнего идиота, тем заманчивее 
это для других (о том, что не следует распространять 
в сетях комментарии по поводу стрельбы в учебном 
заведении, создавая таким образом рекламу преступ-
нику, А. Шейнин, Телеграм);

косплеить (англ. costume ‘костюм’ и play ‘играть’) — 
детальное перевоплощение в персонажей компьютер-
ных игр, кинематографа, литературы, комиксов, аниме 
и манги; процесс создания костюма, макияжа, аксессу-
аров и обязательного воспроизведения характера, пла-
стики тела и мимики выбранного героя: В целом мне 
нравится идея косплеить европейцев (А. Шейнин, Маx);

слот (англ. slot ‘щель, паз, отверстие’) — место для 
встречи, доставки или регистрации, ячейка или пози-
ция для чего-либо: Временные слоты: будни — с 12.00 
до 15.00; выходные — с 10.00 до 13.00 (из объявления в 
новостном канале о начале работы Пермской галереи в 
новом помещении);

триггер (англ. trigger ‘пусковой крючок, служить 
пусковым механизмом’) — стимул, вызывающий рез-
кую реакцию, затем слово трансформировалось в гла-
гол триггернуть ‘вызвать внезапную эмоциональную 
или поведенческую реакцию’: Собеседование! Оговор-
ки! Минус балл! Теперь, когда вы триггернулись, мы вас 
успокоим: оговорки — это нормально!» (телеграм-ка-
нал «Королева. Русский язык в порядке»).

Англицизмы проявляют высокую степень интегра-
ции в язык-рецептор. Об этом свидетельствует их сло-
вообразовательная активность. Некоторые лексические 
единицы образовали целые гнезда однокоренных слов: 
хайп, хайповый, хайпануть, хайпить, хайпушник, хай-
пожор, антихайп; триггер, триггерить, триггернуть, 
триггернуться; вайб, вайбово, повайбить, вайбовый. 
Другие лексические единицы продолжают оставаться 
нишевыми, т. е. пока употребляются узким кругом носи-
телей и остаются малопонятными или совсем непонят-
ными большинству говорящих. К таким можно отне-
сти, например, глагол копипастить — от англ. глаголов 
copy ‘копировать’ и paste ‘вставить’: Я покопипастила и 
написала реферат за ночь (из разговора студентов).
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В экспериментальной части нашего исследования мы 
попытались выяснить, насколько новая лексика, вошед-
шая в словари русского языка за последнее время, знако-
ма и понятна представителям разных возрастных групп. 
В целом в эксперименте участвовали старшеклассники 
14−17 лет, студенты 19−22 лет, люди среднего возраста 
30−50 лет, пожилые люди старше 60 лет. Среди респон-
дентов оказались люди в диапазоне от 14 лет до 91 года. 
На первом этапе им были предъявлены отдельные слова 
без контекста. Их было нужно распределить на следую-
щие категории: а) совсем не понимаю слово; б) приблизи-
тельно понимаю, из какой сферы слово; в) понимаю сло-
во и могу объяснить его значение, но не использую его в 
речи; при этом респондентов просили пояснить значение 
тех лексических единиц, которые казались им понятны-
ми; г) знаю слово и использую его в речи.

На втором этапе лексические единицы, попавшие в 
категории а и б, предъявлялись в контексте. При этом 
респондентам было предложено выбрать один из двух 
ответов: а) даже в контексте не понимаю это слово; 
б) в контексте могу понять общий смысл. Подавляю-
щее большинство участников эксперимента изучали 
английский язык. Часть респондентов составила кон-
трольную группу. В нее вошли те, кто вообще не из-
учал английский язык или изучал его недолгое время 
как второй иностранный.

В результате эксперимента никто из респонден-
тов не продемонстрировал стопроцентное знание всех 
предъявленных лексических единиц. Приблизитель-
но одна треть ответов свидетельствовала о частичной 
агнонимии: участники опроса заявляли, что знают и 
понимают конкретные слова, но не смогли четко и ясно 
пояснить их значение. Примерами таких слов являются 
апрувнуть, инсайт, кликбейт, олкать, флуд, флудить.

Респонденты, владеющие английским языком, 
испытывали меньше затруднений с пониманием и 
объяснением предъявленной лексики, вошедшей из 
английского языка. Однако они не смогли понять и 
пояснить слова немецкого происхождения. Например, 
затруднение вызвало слово рауш (нем. Rausch ‘опьяне-
ние; шум; восторг’), которое чаще всего используется в 
медицине: рауш-наркоз ‘кратковременный, быстрый и 
неглубокий общий наркоз’: И ты весь такой «потря-
сенный» уже сквозь пелену рауша читаешь новость… 
(А. Шейнин, Телеграм).

Мы намеренно добавили в свою выборку несколь-
ко лексических единиц, не являющихся англицизмами, 
чтобы проверить такую гипотезу, как знание иностран-
ных языков, например, английского, помогает носи-
телям русского языка расшифровать незнакомую и 
малопонятную лексику иноязычного происхождения. 
Данная гипотеза была подтверждена экспериментом. 
Думается, что это может стать дополнительной моти-
вацией для изучения иностранных языков в современ-

ном мире. На недостаточное владение иностранными 
языками как одну из причин агнонимических затруд-
нений указывает, в частности, Е. И. Макарова12.

Что касается возрастных параметров, опрос позво-
лил выявить следующее. Меньше всего затруднений 
с пониманием предъявленной лексики испытывали 
респонденты в возрасте от 19 до 22 лет. По-видимому, 
студенты более восприимчивы к модной лексике, ко-
торую активно используют в своей речи. Респонденты 
среднего возраста склонны к пассивному восприятию 
новой лексики, они понимают значение большинства 
предъявленных лексических единиц, но не всегда ис-
пользуют их в речи. Что касается людей пожилого воз-
раста, для них важную роль играет описание ситуации, 
в которой использовалось то или иное слово. Подавля-
ющее большинство респондентов из этой возрастной 
группы смогли понять приблизительное значение но-
вых слов только с опорой на контекст.

Помимо возраста, большую роль при попадании в 
зону агнонимического риска играют такие факторы, как 
образование, общий кругозор, эрудиция, разносторон-
ность интересов, социальная и профессиональная при-
надлежность языковой личности. На сегодняшний день 
можно выделить три сферы, которые являются основ-
ными источниками новой лексики, пополняющей пласт 
агнонимов русского языка: цифровая коммуникация, 
реклама и компьютерные технологии. Люди, активно 
взаимодействующие в социальных сетях и мессендже-
рах, без труда осваивают новую лексику, отражающую 
реалии общения в цифровом пространстве. Основной 
массив этой лексики имеет английские корни. Сфера 
рекламы также расширяет словарный запас носителей 
русского языка, но при этом не вся рекламная лексика 
попадает в активный словарь говорящих. То же можно 
сказать об англицизмах компьютерной сферы. Безус-
ловно, выборка исследуемого материала и репрезента-
тивность полученных результатов носят субъективный 
характер, поскольку агнонимичность для разных носи-
телей языка неодинакова.

Выводы
Явление агнонимии, несомненно, требует дальней-

шего изучения. Агнонимические ошибки часто приво-
дят к коммуникативному сбою, непониманию, недости-
жению целей общения. Более того, в результате таких 
ошибок партнеры по коммуникации болезненно осоз-
нают разницу между собой в плане образования, воспи-
тания, опыта общения, восприятия картины мира.

Одним из путей преодоления барьеров на пути 
успешного общения является изучение иностранных 
языков, в особенности английского, поскольку боль-
шинство лексических единиц, незнакомых или мало-
понятных носителям русского языка, имеют англий-
ское происхождение.
12 Макарова Е. И. Указанное сочинение.
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